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Resumen 

El fenómeno de transferencia lingüística, que es el contacto entre la lengua materna y una segunda 

lengua o entre la lengua materna y las lenguas aprendidas (por Galvao, 2009 y Odlin 1989). Puede 

presentarse por diferentes motivos, como lo son los aspectos culturales, por el poco conocimiento 

de una lengua, etc. (Odlin, 1989). Ésta se ha estudiado desde diferentes planos, principalmente 

desde el educativo, específicamente en la adquisición de lenguas extranjeras. Sin embargo, en el 

área de la interpretación simultánea las investigaciones han sido enfocadas a los intérpretes 

profesionales. El presente estudio describe los efectos, tipos y formas en las que el fenómeno se 

presentó en las interpretaciones de estudiantes de la Universidad Autónoma de Baja California 

inscritos en la licenciatura en Traducción de la Facultad de Idiomas, en Mexicali. 

Palabras clave: Transferencia lingüística, interferencia lingüística, interpretación simultánea 

inglés-español, intérpretes en entrenamiento, corpus de aprendientes. 


